Acts 5:8



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist passive deponent indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer, reply” and normally is used in response to a question.  But it is also used when “not preceded by a question expressed or implied, when the sentence is related in content to what precedes and forms a contrast to it, that is, to say something in reply as a reaction to a situation, as in: Mt 3:15; 8:8; 12:48; 14:28; 15:24, 28; Mk 7:28; Jn 2:18; 3:9; Acts 25:4; etc.”
  Peter reacts to Sapphira entering the room by saying something.  If she did ask a question to which Peter responded, it probably would have been the question, ‘Where’s my husband?’


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is active in its function; Peter producing the action of answering or replying to her entrance.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to Sapphira.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, transliterated as “Peter.”
“Then Peter replied to her,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb EIPON, which means “to say, Tell.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Sapphira is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.” (The full expression would be: ‘tell this to me’ with ‘this’ being the direct object.  This is followed by the first class conditional particle EI, meaning “if or whether” “to express a condition thought of as real or to denote assumptions relating to what has already happened”
 and used to introduce a direct question.  Peter already knew the answer (which he probably found out from the person to whom Ananias and Sapphira sold the property or it was revealed to him by the Holy Spirit).  The fact this is not EAN plus the subjunctive mood tells us that Peter already knew the answer.  This is followed by the genitive of price from the neuter singular correlative adjective TOSOUTOS, meaning “for so much and no more,” indicating a limited amount (BDAG, p. 1012).  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun CHWRION, meaning “land, field, piece of property.”  This is followed by the second person plural aorist middle indicative from the verb APODIDWMI, which means “sell, trade Acts 5:8; 7:9; Heb 12:16.”
  (This meaning for the use of APODIDWMI is found only in Luke and Hebrews, which is another linguistic indicator that Luke was involved in writing Hebrews, probably in conjunction with Paul and John Mark).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which holds Sapphira personally responsible for her actions.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“‘Tell me whether you sold the land for so much?’”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” plus the nominative subject from the feminine singular article, which points back to the feminine singular noun GUNĒ (= wife) in verse 7.  It could be regarded as functioning as a demonstrative pronoun, meaning “that one said,” but the subject “she” is contained within the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, meaning “to say: she said” and it is easier just to leave the article untranslated.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Sapphira produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the affirmative particle NAI, meaning “Yes,” which is also used in Mt 9:28; 13:51; 17:25; 21:16; Jn 11:27; 21:15f; Acts 22:27.  Finally, we have the genitive of price from the neuter singular correlative adjective TOSOUTOS, meaning “for so much.”
“And she said, ‘Yes, for so much.’”
Acts 5:8 corrected translation
“Then Peter replied to her, ‘Tell me whether you sold the land for so much?’  And she said, ‘Yes, for so much.’”
Explanation:
1.  “Then Peter replied to her,”

a.  Luke continues his narrative by indicating what happened after Sapphira enters the church.

b.  We do not know for certain that there was a previous conversation to what Luke reports here, but it would not be far fetched to imagine that Sapphira walks in and is greeted by Peter and the others in the room.  And after those normal greetings, Sapphira may have asked if anyone had seen her husband.  She knew he had gone there and she probably expected loud applause and approbation when she entered the church.

c.  The only other possibility for the meaning of the verb ‘to answer or reply’ is that Peter is simply responding or reacting to her entering the church and instead of greeting her, he asks her a question.


d.  The sketchy nature of the narrative seems to indicate that Peter was reading from a source document that gave fuller details of the account or listening to the story being told and just taking down notes.


e.  Another possibility is that the original version of Acts was too long to fit on the twenty-seven foot scroll (the longest the scrolls could be for a single book) and Luke had to edit the original story down to make room on the final manuscript.  Therefore, a previous sentence may have been erased when the final copy was written.  For example, the unedited version may have read: “Now there occurred an interval of about three hours, and his wife came in, not knowing what had happened.  She greeted the members of the church.  Then Peter replied to her, ‘Tell me whether you sold the land for so much?’  And she said, ‘Yes, for so much.’”  The portion in italics may have been edited out in the final version of the book.


f.  At this point Peter is doing what any honest judge would do—he is considering her innocent until proven guilty.  There is no antagonism, hatred, or pre-judgment of the case.  She still has the opportunity to tell the truth, acknowledge her sin, and be forgiven.
2.  “‘Tell me whether you sold the land for so much?’”

a.  This is the direct question of Peter acting as the judge in the case.  It was not unusual for the judge to ask questions of the accused.  Note how the high priest directly questioned Peter and John in the previous chapter.

b.  Peter asks the simple question, “Did you sell the property for x amount of money?”  The amount of money is deliberately not stated, because they amount of money is not the issue.  The amount of money is not the issue, because the amount of money given to the church is not the issue.  God the Holy Spirit deliberately did not want the amount of money stated in this case.  For then, some false teacher in the future would claim that anyone who gave this amount or less to the church was in violation of church policy.

c.  Peter probably knew exactly how much the land was sold for.  He could have found out any number of ways.  The person to whom the land was sold may have been a member of the church.  Someone in the church may have known the person who bought the land.  God the Holy Spirit could have revealed to Peter what the real price of the sale was.  The issue is not how Peter knew what the sale price was.  The issue is the fact that Peter already knew the answer, when he asked the question.


d.  Liars are caught in their lies by people who know the answer before they ask the question.  Liars are caught by God because He knows the answer before He ever asks a question.


e.  Peter has the right to ask this question.  He was not invading her privacy.  Her privacy was surrendered when her husband brought the bag of money into the church and turned it over to the authority of the apostles.


f.  The question is not accusatory, but seeks an honest answer from Sapphira.  She had every opportunity to say, “No, we actually sold the property for x amount, but could only afford to give y amount to the church.”  Had she done so, she would have lived.

3.  “ And she said, ‘Yes, for so much.’”

a.  Sapphira is under the influence of Satan and her sin nature.  Therefore, she lies.  She completes the preconceived plan of her and her husband by attempting to deceive God and the members of the church.

b.  Whatever amount of money Peter stated that is the amount she agrees was paid for the land.  She is caught in her lie and deception and will pay the ultimate price for it.
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